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®PA3EONOM'MYECKUE 3KBUBAJEHTbI, ONUCbLIBAIOLLIME BHEWWHOCTb
YENOBEKA, B PYCCKOM U AHIMTUNCKOM A3bIKAX

PHRASEOLOGICAL EQUIVALENTS FOR PEOPLE'S APPEARANCE IN THE RUSSIAN
AND ENGLISH

RUS VA INGLIZ TILLARIDA ODAMNING KO‘RINISHINI TAVSIFLOVCHI FRAZOLOGIK
EKVIVALENTLAR

awTemupoBa 3amupa CarsanabieBHa’, Kywumartosa MexpHuco CynTOHXOH Ku3un
T 3 o LK M Cc 2

"TawTtemuposa 3amupa CatsangblieBHa — KaHgupgaTt  nepjarorMveckux  Hayk,  OOUEHT,
depraHcKku rocygapCcTBEHHbIA YHUBEPCUTET
2KywmaTtoBa MexpHuco CynTOHXOH KU3un — pokTtopaHT, ®epraHckuii  rocyaapCTBEHHbIN
yHUBEpcuTeT
Annotatsiya

Maqolada frazeologik ekvivalentlik tushunchasiga ta'rif berilgan, shuningdek, to'liq frazeologik ekvivalentlar va gisman
o'rtasidagi farqlar ko'rib chigiladi. Shaxsning tashqi giyofasini ifodalovchi ingliz va rus frazeologik ekvivalentlarining semantik va
strukturaviy xususiyatlari ham ko'rib chiqilib, ayrim rus va ingliz frazeologik birliklarining etimologik tavsifi berilgan

AHHOMAauus

B cmambe daemcsi onpedeneHue noHsIMusi ¢bpal3eosioeudeckol 3KeusasleHmMHOCMU, a makxe uccredyromcs
OmIuYus rofHbIX (Ppa3eosioeuyecKuUx 9K8UBAIEHMO8 Om YacmuyHbIX. Takxe paccmampuearomcs cemaHmuyeckue u
CMpyKmypHble 0COBeHHOCMU aHenulCKUX U PYCCKUX (hbpal3eosioeudecKux 9KeueasieHmos, Onuchi8aoWux 6HEeWHOoCmb
yesiogeka, U rpueooumcsi 3muMosioeu4ecKoe onucaHue HeKomopbIX PyCCKUX U aHamulickux ¢hpa3eonoaudyeckux eQUHUL.

Abstract

The article defines the concept of phraseological equivalence, and also examines the differences between full
phraseological equivalents and partial ones. The semantic and structural features of English and Russian phraseological
equivalents that describe the appearance of a person are also considered, and an etymological description of some Russian
and English phraseological units is given

Kalit so‘zlar: frazeologik ekvivalent, frazeologik birlik, gisman frazeologik ekvivalent, to'liq frazeologik ekvivalent,
odamning tashqi ko'rinishi, tillararo munosabatlar

Knrouesnlie cniosa: chpaseonozudeckuli akeusaneHm, hpaseoniocudeckas eOuHUYa, YacmuyHbIl ghpaseonoaudeckuli
aKeusarieHm, nosHbIl ghpazeonocudeckuli IKeUaneHm, HEWHOCMb Yerl08eKa, MEXbs3bIKO8blIe OMHOWEHUS

Key words: phraseological equivalent, phraseological unit, partial phraseological equivalent, full phraseological
equivalent, human appearance, interlingual relations

BBEOEHUE

B HacTosiLee BpeMs yyeHble NposiBNSAIOT 0COObI MHTEPEC K U3y4EeHUIO BOMPOCOB B cdhepe
COMnocTaBUTESNTbHOW (Ppas3eosnorMm pasHOCUCTEMHbLIX A3bIKOB. BosbLioe KONMY4eCcTBO COBPEMEHHbLIX
NUccnegoBaHMM MNOCBALLEHO MpobnemMam BbISIBIIEHMS TUMOB MEXbS3bIKOBLIX COOTBETCTBUM, a
TaKkke nouckam crnocoboB nepeBoga (hpaseonornvyecknx eguHuL, ¢ OQHOro s3blka Ha OpYyrow.
MHorne ydyeHble, 3aHuMaloLlMecd Bonpocamu (ppaseonornn, a Takke uccregoBaTeny,
n3yyawllne pasHble acnekTbl nepeBoda, YTBEPXKOAT O CrOXHOCTU bpas3eonornvyeckoro
nepesoga. C ogHOM CTOPOHbI, TPYAHOCTU nepeBoda (hpa3eonornyecknx equHul, obycrnosneHbl nx
OCMNOXHEHHOWN CTPYKTYPOW, a C ApYron — nanomaTu4ecKkmne BblpakeHUss oTpaxalT HauMoHanbHo-
KynbTypHble OCOGEHHOCTM Hapoda W cogepXaT WHGOopMauuilo O Tpaguuusax, crepeoTunax,
CUMBOSNAX IOAEN, TOBOPSALWMX Ha KakOM-Nnbo sasbike. Takum obpasom, MOUCK ageKBaTHOMO
MEXbS3LIKOBOrO COOTBETCTBMS HeobxooMm Ona nepedadn Kak onpenerieHHOM  SA3bIKOBOW
WHpopMaumm, Tak W KynbTypHOuM uHdopmauun. Hambonee TOYHbIM cnocobom nepeBoaa
hpas3eonormMyecknx eauHuL, SBNSeTCs WUCMNOfb30oBaHWE (paseosiorMyeckoro aKkBMBanieHTa npu
HanM4Ynun TakoBOro B APYroM A3bIKe.

E.®. ApceHTbeBa onpegensieT paseonorndeckme aKBUBaNeHTbl Kak eauHuubl, KOTopble
UMEIOT TOXOECTBEHHOE 3HaYeHWe, OANHAKOBYK CTPYKTYPHO- rpaMMaTU4ecKytd Moderb, a Takke
OAMHAKOBLIN COCTaB KOMMOHEHTOB. dpaseosiormyeckme 3KBMBAmNEHTbl OEeNATCA Ha MNOJSHble U
YacTuyHble. [TOMHBIMW SKBMBaANEHTaMU CUYMTAOTCH €OWHWULBI, KOTOpble XapakTepusylTcd
TOXOECTBEHHbIM CUTHUDUKATUBHO-AEHOTATUBHBIM  3HAYEHUEM, OLLEHOYHOWN, (PYHKLUMOHANbHO-
CTUSTUCTUYECKON, SMOLIMOHANBHOM N 3KCNPECCUBHOW KOHHOTaUMEN, MMEIOLLIME OANHAKOBbLIN COCTaB
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KOMMOHEHTOB U CXOXYK CTPYKTYPHO- rpaMMaTUYECKy0 ModenNb. YacTuyHble 3KBMBANEHTbI MOTyT B
HebonbLIOW CTeNeHN OTNNYaTLCH B NaHe BbIpaXeHUs, Npy OOMHAKOBOM MNiiaHe coaepXaHus.

WccnenoBaHve ppaseonornyeckux eamHuL, XapakTepusyrolmnx BHELWHOCTb YenoBeka,
BbIABUIO HEOOMbLIOe KOMMYECTBO €AWMHWL, OTHOCALUMXCA K MOMHbIM  d)paseoniormyeckmum
3KBMBAneHTaM. 3TO BO3MOXHO OOBSCHWUTb TEM, YTO COMOCTaBIiISIEMblEe A3bIKM HE SABMAKTCA
POACTBEHHbLIMU, A TAKKE UMEIOT 3HaYUTENbHbIE PACXOXOEHNS HA KaXXA0M YPOBHE.

®paseonornambl an ugly duckling u 2adkuli ymeHOK SBnSOTCA MOSMHbIMU SKBUBANEHTaMu
BBMAY COBMageHnsi UX CUrHNPUKATUBHO-OEHOTATUBHOMO 3HAYEHNS —

«0 KOM-MBO HeB3payHOM, HE3aMETHOM M T.M., KTO BMOCMeACTBUM HEOXMOAHHO Ans BceX
npeobpaxaeTcsa BHELUHE M BHYTPEHHE», @ TaKKe KOHHOTATMBHOIO 3Ha4yeHusi. [JaHHble YCTOM4YuBbIE
COYETaHNA OTHOCATCA K HEWTPanbHOW FeKCuKe, MMEKT OOMHAKOBYHO CTPYKTYPHYIO OpraHusauumio, a
TakKe MNPaKTUYECKN WAOEHTUYHbIA  KOMMOHEHTHbIM cocTaB. Ob6a dpaseonormama SBMASHOTCS
HOMWHATMBHBIMW MO  CBOEW CTPYKType, o0OpasoBaHbl MO MoAenu «npunaratenbHoe +
CyLLecTBUTENbHOE». AHIMUICKas eavHuLa ynotpebnaeTca ¢ HeonpeaeneHHbIM apTUKIeM, HO AaHHbIN
haKkT He BNMSET Ha TUN MEXbA3bIKOBLIX OTHOLLEHWI, TaK KaK OTHOCUTCSI K CUCTEMHBIM OCOBEHHOCTAM
aHITIMNCKOro AA3blKa.

dpaseonornyeckne eguHuubl skin and bones u koxxa Oa Kocmu Takke OTHOCATCA K
dpaseonornyeckMm nosnHbIM aKkBMBaneHTam. CUrHMuKaTMBHO- LEHTOTATMBHBIE KOMMOHEHTbI
3HaYEHUs SBMSAIOTCS OO4MHAKOBBIMU: «4Yepecyyp XyOoWn, U3MOXAEHHbIN, Towwmny. KOHHOTATMUBHbLIN
MaKpOKOMMOHEHT 3Ha4YeHUN Takke sBnseTca ToxaecTBeHHbIM. Oba dpaseonornama sBNATCA
HOMWHATMBHBIMW C OANHA- KOBbIM KOMMOHEHTHBIM COCTABOM M CTPYKTYPON «CYyLL,.+COK3+CyLLL.».

K rpynne nonHbIX 9KBMBaNeHTOB OTHOCUTCS elle OfHa napa paseosiornaMoB, ONMChIBAOLLMX
ype3amepHyto xyaoby yenoseka: a bag of bones n Mmewok kocmedt. Kak 1 B npeabiayLLem npumepe,
npu CPaBHEHUN CUTHUPMKATUBHO-4EHOTATUBHOMO U KOHHOTALMOHHOIO MAaKpPOKOMMOHEHTA 3HAYeHus
obHapyxmBaeTca ux abconoTHoe ToXAeCcTBO. Ppaseonornyeckne eavHuubl UMEKT OTNNYMA Ha
CTPYKTYPHOM YPOBHE, @ MMEHHO, B COCTaB aHrfMNUCKOro (opas3eoriornama BXOAUT HeonpeaeneHHbINn
apTUKIb, a Takke npeanior «of», Bblpaxatowmnn NpUTHKaTENbHOCTb. [aHHble OTNNYUS OTHOCATCH K
cneumgmnyeckmm 0COBEHHOCTAM TUMOMOMMYECKOro CTPOS ABYX COMOCTaBIIAEMbIX S13bIKOB.

PaccmoTtpum elle HeCKOmMbKO dhpas3eonornamos, ABNSAOLLNXCS NMOMNHOCTbIO
akBuBaneHTHbiMn. CodveTaHua a walking skeleton n xo00s4uli ckenmem XapakTepusylTcs
06LHOCTBIO 0Opa3a 1 3Ha4YeHUs: «OYEeHb XYAOW YernoBek». AHrnunckasa eguHnua Adam’s apple u
pycckun gopaseoriornyecknii o6opot adamMoeo sI6/1I0KO Takke NnpuHagnexaT K rpynne MnosHbIX
9KBUBANeHToOB. 3HayeHWe OaHHbIX eOuHWUL NOMHOCTbK CoBMagaeT Mo BCEM acnektaMm, Tak Kak
TOXAECTBEHHbIM  ABNSAETCS  CUTHU(PMKATUBHO-AEHOTATUBHBLIN  KOMMOHEHT: «Kadblk, TBepaoe
BO3BbILLEHNE Ha roprie nogen, ocobeHHO Bblaarweecs y MyxdmH». CoBnagatoT KOMMOHEHTbI
KOHHOTauun, ob6pa3, HeuTpanbHas  oOueHKa, OTCYTCTBME  3KCNPECCUMBHOCTWU.  [aHHble
hpaseonorn3mbl OTHOCATCS K CyOCTaHTUBHOM rpynne, HO UMEIT He3HaYMTENbHbIE PACXOXAEHUSA —
NCNONb30BaHME MPUTAXKATENbHOIO Najexa Yy aHrMUNCKOW eAuHULbI, KOTOPbIA YyKasblBaeT Ha
NPUHaLNEXHOCTb.

dpaseonornyeckne obopoThl CO CPaBHUTENBHOW CTPYKTypon (as) fat as a pig — moncmsbiti
KaKk ceuHbsi u (as) pale as death — 65e0HbIU Kak cMepmb TaKke SABNSIOTCS MOSMHLIMA
9KBMBANEHTaMn MpyU HanMMyYMM HEKOTOPbIX PAa3HOYTEHUA B aHITIMCKOM W PYCCKOWM CTPYKType.
AHrnuinckme obopoThl MMEIOT ABa BapuaHTa yrnoTpebrieHns: BO3MOXHO UCMONb30BaHME COK3a «as» B
Hayarne obopoTa, Takke BO3MOXHO YnoTpebrieHne annuMnTUYEeCKONn KOHCTPYKUWKW, rae MNepBbii CO3
«as» onyckaetcsa. Bropoe pacxoxaeHue 3akniovaeTca B NPUCYTCTBUM HEOMNPeLEerneHHOro apTukns B
CTPYKTYpe aHrnuickux obopotos. OBa oTiMYMs OTHOCATCA K OCOBEHHOCTAM CTPOS aHITIMNCKOIO SA3blKa.

AHMmunckun ppaseonornam aquiline nose n ero pycckuii NOSHbIN 3KBUBANEHT OPJIUHbIL HOC
abCconTHO TOXOECTBEHHbI MO BceM acrnektamM. O6pa3 AaHHbIX OBOpPOTOB OCHOBaH Ha
AHVMAnNMCTUYECKOM KOMIMOHEHTE «OpnuHbINY («aquiline»).

®paseonornyeckas eguHvMLa «CUHUU 4YYy/0K» (O JNULWEHHOW >XEHCTBEHHOCTU K obasiHuS,
HenpvenekaTenbHoW, 6e3BKYCHO OOETOM XEHLMHE) MosiBunacb B PYCcCKOM £3blke Gnarogaps
nepeBoay- Kanbke aHrnuickon uauombl «blue stocking». [aHHbii 06opoT obnagaeTt sApkoun
06pa3HOCTLI0O U MHTEPECHOW MUCTOPUEN CBOEro NpoucCXoxaeHus. NepBoHayanbHO BblipaXeHwe cTano
ncnonb3oBatbcs B AHrmnm B 80-x IT. 18 Beka B canoHe nucaTenbHuubl Mapn YopTtnu MoHTano (1689—
1762). AKTMBHBIM Y4aCTHMKOM 3TOrO carioHa Obin M3BECTHbIM yyYeHbln BenmkamuH CTennuHrdnut
(1702-1771), kOTOpPbLIA HE criegun 3a MOLOW WU CBOMM BHELUHVMM BWOOM, HOCWUIT CUMHMWE YynKu npwu
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YepHOM NnaTtbe. Takon KOCTIOM Bbl3blBasi HACMELLKU CaroHHbIX AaM, KOTOpble Npo3Bann paccessHHOro
y4eHoro «cuHuMm dynkom» (bluestocking). Mpu aTOM, €cnn yyeHbI He MOABMANCA B CaroHe K
onpeaeneHHoMy yacy, Bce HaunmHanm 6ecrnokonTbCst O TOM, YTO Becea MOXET He CrOXUTBLCS, Tak Kak
HET «CUHMX 4Yyrok». C Te4eHneM BpeMEHM 3TO BbipaXkeHmne CcTano ynoTpebnsteCa B OTHOLLEHUN BCEX
YrIEHOB KpYXKa, roe npovcoannu obCyKOeHWs HayudHbIX W nuTepaTypHbIX HoBocTen [5]. Takke
CyLLEeCTBYeT Bepcusi, YTO HasBaHue

«CobpaHue cuHWMIA 4ynok» ObINO NpuaymMaHo ronnaHAckuMm agmupanom bockaBeHoM
(1711-1761) BO Bpems ero Bu3nTa B AHIMuIO.

MogpobHasa mcTopus NPOUCXOXAEeHUS dopaseoniornaMa «CUHWUA Yynok» npeacTtaBrieHa B
cnosape nog pepakumen B.H. Tenua, conpoBoxgeHHas pasBepHyTbIM KyNbTYpPONorMyecknm
kommeHTapuem W.B. 3bIkOBOW, rOe  packpblBaeTcsl  00pasHOCTb  paccMaTpyvBaeMou
dpaseonormyeckon eguHuubl. HeobxooMmo OTMETUTb, YTO KOMMOHEHT pPa3eosiorMyeckoro
obopoTa «CUHUN» MNPUHAONEXUT K LBETOBOMY KOAY KynbTypbl, @ BTOPOW KOMMOHEHT «4YyNOK»
COOTHOCUTCS C KOCTIOMHbIM kogoM. O6pa3s dpaseonornyeckoro obopoTta CTpomuTcsa Ha MeTadope:
C OOHOW CTOPOHbI, XEHLIUHA, KoTopas He yaenseT OOMMKHOr0 BHMMaHWUS CBOEMY BHELUHeMY
06nuKy, ynogobnserca mMyxdnmHe u npuobpeTaeT Takmm o0OpasoM MYXCKMEe KavyecTBa, C Apyrom
CTOPOHbI, >XEHLlMHa CpaBHMBaEeTCs C HeMoAHOW Bewbl. Takke, obpa3 dpaseonornama
dopMMpyeTCs Ha OCHOBE METOHUMWUYECKOrO OTOXAECTBNEHUS «YYMNOK-XEHLLMHa», Bbl3blBalOLLNA
COOTBETCTBYIOLLME accounaunn «Bellb — TOT, KOMY OHa NpuHagnexuT». LiBeTonekcema «CUHUNY,
BXOAdLWas B COCTaB paccMaTpmBaeMoro ppaseonornyeckoro obopoTa, Takke uUrpaeT BadKHYHO
ponb Npu co3gaHuMm obpasa, Tak Kak B COBPEMEHHOW KynbType CUHUA LBET CUMBONU3NPYET
YyenoBeka, KOTOPbIA CKOHLEHTPUPOBAH Ha CBOEM BHYTPEHHEM MUPE, Ha CBOMX MbICIIAX M YyBCTBaX
N paBHOAYLWEH K OKpyXawowum ero nogsMm v apyrum sewam. COOTBETCTBEHHO, AaHHbIN
KOMMOHEHT cnocobCcTBYeT co3fgaHuio obpasa 3aMKHYTOWN, CKPbITHOW XXEHLUWMHbI, KOTopasa nuweHa
APKUX, UHANBMAYATNbHbIX YEPT U B LIENOM XapakTepusyeTcsl HenpusrnekaTenbHbIM BUAOM [3].

Taknm obpa3omM, nNpu CpPaBHEHUM PYCCKMX WU aHIMUACKMX  Ppas3eonorn3mos,
XapakTepusylLwmx BHELWHOCTb 4YenoBeka, Oblfio BbISBMEHO TOMNbko 9 nap eavHuu, KoTopble
coBnagawT Mo BCeM acnekram dpaseorniormyeckoro 3HayeHus, KOMMOHEHTHOMY COCTaBy W
rpaMmMaTU4eCcKon CTPYKType W COOTBETCTBEHHO MpuHagnexar K MNOfHbIM ¢pa3eonornyeckum
9KBUBArneHTaMm.

[anee paccmoTpym 4YacTuyHble (ppaseonornyeckme 3KBMBAmNEHTbl, XapakTepusylowime
BHELUHOCTb YenioBeKa B ABYX COMOCTaBMSEMbIX A3blkaxX. AHIMMIACKan opaseonormyeckas eanHmLa
in his image and likeness v pycckasi eguHuua no ob6pasy u nodoburo NMET crneayroLlee
TOXOECTBEHHOe 3HaveHue:

«4Ypes3Bbl4alHO CXOAHO C u4em-Hubyab (BHewHee cxogctBo)». Ob6a dpaseonorvama
OTHOCATCA K agBepbuanbHOW rpynne, ynotpebnaiTca B HENTParnbHOM CTUME, a Takke He UMeIoT
9MOTMBHbLIX MOMET B CroBapHbIX ornpegeneHusax. W pycckas, n aHrnunckas eguHiua umeroT
OOMHaKOBYH 3TUMOJSIOINMIO M OTHOCATCS K rpynne gpaseonornamoB-6nbnensamos. B Betxom 3aBeTte
(BbiTne, rn. 1, cT. 26) pacckasaHO O TOM, KaK Nocre oTAerneHnst cBeTa OT TbMbl, NOCHE COTBOPEHUS
Mupa — 3emMnu 1 Heba, XMBOTHbIX U pacTeHu bor pellaeT cosgaTb Yenoseka. OTO MPOU3OLLIO Ha
LwecTomn aeHb TBOopeHus: «M ckasan bor: cotBopuM YenoBeka no obpasy Hawemy (1) no nogobuto
Hawewmy ...» [1, c. 687]. OTnnume nposBnseTca Ha KOMNOHEHTHOM ypoBHe. B cocTaB aHrnuickoro
hpaseonornama BXoguT mectonmeHme «hisy» (ero) oTcyTCcTBytOLLEE B COCTABE PYCCKOW €OUHULbI.
[aHHOe KOMMOHEHTHOEe pacxoXOeHne He OKasblBaeT BNUSAHUS Ha CUrHU(PUKATUBHO-AEHOTaTUBHOE
N KOHHOTaTUBHOE 3HadeHue ppaseonornsma.

AHrnniickas norosopka «Appearances are deceptive», a Takke ee BapuaHT «Appearances
can be deceptive» wu pycckaa «BHewHOCTb oOOMaHuUMBa» SBNSIOTCA  YaCTUYHBIMU
dpaseonormyeckumn akmBaneHTamn. Obe napemmn nosiIBUNUCH Kak ppaseonorndyeckne Karmbku C
NaTUHCKOrO A3blka: Species decipit. B sHUMKNONean- YeCcKoM CroBape KpbinaTbiX CIOB U BblPaXKEHWN
npegcrasneHa criegytoLas KyrnbTyporiornyeckasi cnpaska:

«TakKke M3BECTEH aBTOPCKUMA BapwaHT 3TOM MOroBOpkM BpemeH [peBHero Puma mn3 catup
pumMckoro nucatens-catupuka KOseHana (Oeumm KOnui KOBeHan, ok. 60 — ok. 127): «Frontis nulla
fides» — «BHelwHOCTM — HUKakon Bepbl». OH Nucan: Jlnuam oBepus HET, —BCE HaLUM ynuLbl MOSHbI
XMypbIX pPacnyTHUKOB... WHbIMK crioBamu, MpUSATHAA BHELWHOCTb He rapaHTUpyeT, 4TO OHa
NpUHaanexuT npustHomy, gobpomy uenoseky» [2, c. 231]. Takum o6pasom, CUrHUUKATUBHO-
AEHOTaTMBHOE 3HayeHMe aHrMUNCKOro U pycckoro obopoTa MOMHOCTbIO coBrnagaeT. KOHHOTaTUBHbIN
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MaKPOKOMMOHEHT 3HaYeHUs Takke SABMSETCA abCoNoTHO MAEHTUYHBIM, TaK Kak paccMaTpuBaeMble
MOroBOPKM XapakTepuaytTcs HenTpasnbHbIM 3MOLMOHArNbHO-3KCNPECCHBHBIM acnekTom,
oTpuUaTenbHOM OLIEHKON U MEXCTUNEBOWN NPUHALNEXHOCTLI0. Pasnnyne NposBnaeTcs Ha CTPYKTYPHO-
rpammaT4ecKoM ypoBHe. B aHrnmunckom si3bike B 060MX BapyaHTax AaHHOM NOCOBULbI MPUCYTCTBYET
rnaron. B BapuaHTe «Appearances are deceptive» wucnonbdyetca rraron- ceaska «to bex,
OTCYTCTBYIOLLMIA B pyCCKOM BapuaHTe. Mbl nonaraem, 4Yto AaHHOE OTfINYMEe OTHOCUTCS K CUCTEMHbIM
OCOOEHHOCTSIM  @HITIMACKOTO $3blka M HE MOXET BNUATb Ha XapakTep B3aUMOOTHOLLEHWN
paseonormyecknx eauHul. Bo BTOpoMm BapuaHTe aHrmMnUCKOM nocrosBuubl «Appearances can be
deceptive» ynotpebnsetca rmaronn  «can», KOTOPbIA  BHOCWUT  AOMOSHWTENbHOE  3HAYeHue
«BO3MOXHOCTW, BEPOSATHOCTU». Takke cregyeT OTMeTUTb He3HauuTeNnbHOe pacxXoXaeHue Ha
MOpPdONorn4eckoM ypoBHe. B aHrnuiickom BapuaHTe ynotpebnsertca npunaratensHoe «deceptivey, B
PYCCKOM £3blke Mbl OBHapYy)XMBaeM KpaTKoe npunaraTenbHOe XXEeHCKOro poga «obmMaH4mBay.

K rpynne 4acTuyHbIX (PpaseosiorM4ecknx 9SKBMBASIEHTOB TaKKe OTHOCUTCH Lenbin psag
€VHNL, CO CpaBHUTENbHOW CTPYKTYPOW, MMEIOLLEN HEeKOTopble HEeCOBMaJeHUs B PYCCKOM W
aHMmMUACKOM  4a3blkax. [lpy  3TOM  pasHOYTEHWUd, BIMSAKOWME Ha XapakTep OTHOLIEHWUR
dhpaseonornyeckmx eguHnL, OCHOBBLIBAKOTCH Ha MCMOMNb30BaHUM B Takmx 0BopoTax KOMMOHEHTOB
CMEXHON ceMaHTuKM. Hanpumep, aHrnunnckuin ppaseonornsm (as) thin as a lath n ero pycckuin
YaCTMYHbIA OKBMBaNeHT XxydoU KakK wiernka CcOBMagaldT Mo CBOEMY CUrHUUKATUBHO-
AEHOTaTUBHOMY M KOHHOTATMBHOMY KOMMOHEHTY 3HaveHus. O6e equHNULbl XapakTepusyoT O4YeHb
XyOoro 4vernoseka, ynotpebnsaiTca B pasroBOPHOM CTUMe, SBNSAKOTCA 3KCNPECCUBHbIMMU, Tak Kak
copgepXaTr CrnOBO-MHTEHCU(MKATOp B CBOWX ONpedeneHusx («OYeHb» W «very»), WUMmetoT
oTpuLaTenbHyl0 OUeHOYHOCTb. Ppas3eornornsmbl UMeEKT pasnuunsg Ha KOMMOHEHTHOM YpPOBHe,
KOTopble 06yCroBneHbl pasnnuyHbiM CTPOEM CpaBHUBAEMbIX 13bIKOB. OC- HOBHas pasHuua KpoeTcs
B HEKOTOPOM OTNMYMM 3HA4YEHUst KOMMOHeHTa «lath» (nnaHka, penka; gpaHka; oblimBka; y3kas
AOLLEeYKa) N KOMMOHEHTa PYyCCKOM eOUHULbI «Lernka» — «TOHKas niacTUHKa, OTKOMoTasi no Criok
aepesa» [5]. Takyro e CpaBHUTESIbHYIO XapaKTEPUCTUKY MOXHO AaTb NpW aHanuse BapuaHTOB
aHrnuMnckoro cpaseonornyeckoro obopota (as) thin as a lath — as thin as a rake — as thin as a rail
N BblWEYNOMSHYTOro pycckoro obopoTa xydol Kak wjerika. KOMNoHeHT «rake» vMeeT 3HayeHue
«Kodepra», a KOMMOHEHT «rail» — «penbc, perka, nepeknaguHa». Mbl nonaraem, 4To ceMaHTuka
KOMMOHEHTOB aHrIMNCKOro N pycckoro dopaseorniornaMa sBAseTcs CMEXHOW, YTO AaeT OCHOBaHue
OTHOCUTb [aHHbIe €4MHULbI K TPYNMne YacTU4HbIX hpas3eonorMyeckmx aKBMBarieHTOB.

MpuBeoemM elle HECKONMbKO MPUMEPOB YaCTUYHbIX 3KBUBANEHTOB: war paint n 6oeeast
packpacka (4pe3MepHbIN MakusX, KOCMETUKa Ha nuue); to have one foot in the grave n cmosms
00HOU Ho20U 8 Mozusie (O YenoBeKe, KOTOPbIA BbIMAAUT BOMbHLIM U U3MOXAEH- HbIM); as fair as a
rose v npekpacHa Kak po3a (0 Yeno- Beke C KpacnBOMn BHELLHOCTLIO); be not (nothing) much to look at
N He Ha Ymo cmompems (O HEB3PAYHOM YENOBEKE C HESPKOWM BHELLHOCTLIO); (as) pretty as a picture
N Kpacusbil Kak KapmuHka (00 Oo4eHb Kpacu- BOM 4YerioBeke), goose bumps/goose pimples/goose
flesh n eycuHasi Ko)a (LLepOXOBATOCTb Ha KOXe, NPOSIBNSAIOLAACA BHE3AMNHO OT XON0Aa, OT cTpaxa u
BOODLLIE HEPBHOIO pasgpakeHWsl, HAaNOMMHAKOLLIASA KOXY OLLIMNAHHOrO rycs).

Takum o06pas3oMm, MOXHO OTMETUTb, YTO B paMKax COMOCTaBUTENbHOIO aHanusa
paseonormyeckux eanHuL, XapakTepusylowmx BHELHOCTb YeroBeka B aHrMUNUCKOM U PYCCKOM
A3blkaX, BbIABNAETCA HebOoNnbLOoe KOMUYECTBO MEXbSA3bIKOBbIX MOSMHbIX W YACTUYHbIX
9KBUBArNeEHTOB, 4YTO ABMSETCA 3aKOHOMEpHbIM ()akTOM npuU uccnegoBaHun paseonorMsMoB

S13bIKOB pa3HOro CTposi.
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